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IMOTUBHBI KOMIIOHEHT B CEMAHTHYECKOIl cTPYKTYype ¢pa3eo10ru3mMoB

AHHOTANMS. Axmyanvnocme pabomvl ce53aHa ¢ meM, YUMo COBPEMEHHAs HAYKA 6blOsueaen 3a0ayy noCmpoeHus
AKMUBHOU TUHSBUCTIUKY, NOO KOMOPOU NOHUMAEMCS TUHSBUCIIUKA, U3YHAIOWds KOHKDEemHble JCUmelcKue CUmyayuu peyu,
sepbanvhoe nosedenue Yer08eKd Kak A3blKOBOU TUYHOCU, YKCAPECCUIO PeuesblX aKmos, 8 KOHeUHOM cueme, A3bIKo8ble I (-
Gexmul. K axmusHoli 1uHe8UCmUKe HeCOMHEHHO OMHOCUMCS TUHSGUCTNUKA SIMOYULL, U3YYAOWas aghpexmuenyto Kynomypy
A3bIKOBO20 00Ujecmed, IMOYUOHATbHYIO KomMnemenyuio homo sentiens (homo sapiens, homo loquens), smoyuonanbHsvie KOM-
MYHUKAMUBHbLE JIOKYCbl, USPY IMOYUOHAILHBIX CMbLCIO8, NEKCULECKUX U (PPA3e0sio2UtecKux Cpedcme si3blkd KaK 60 6HYmpu-
KYJIbMYPHOM, MAK U 8 MENCKYIbIMYPHOM OOUeHUU.

DMomueHbLIl MAKPOKOMNOHEHM SGISIeMCsl Haubojiee 8aNCHLIM, OCHOBONONA2AIOWUM KOMHOHEHMOM CeMaHmuKu gpa-
3eon02usmos. On camvim mecHvblM 006paA30M C6a3aH ¢ OpYeUMU KOMROHEHMAMU CEMAHMUKU, U Npexcoe 6ce20 ¢ MOMUBAYUOH-
HbIM KOMNOHEHMOM (C 00pa30om, cOCMABIAIOWUM 8HYMPEHHIO (OpMY Gpazeonocusmos), mak Kax 6Hympenuss gpopma on-
peodensiem my uiu UHYI0 IMOMUSHOCHb (pazeonousma. Jmo, 6 c60i0 ouepedb, 8bi3bléaen U OYEHKY cooepiicanus gpaseono-
2U3Ma co CMopomsl 2080paujeco u e2o adpecama. Llens uccredosanus — npeocmagums SMOMUEHbIL KOMROHEHM 3HAYEHUS
UOUOM KAK OCHOBHOU 8 CEMAHMUYECKOU CMpYKmype (hpaseonocuyeckux eOuHuly pycckoeo U aHeaulicko2o A36iko8. Oovekmom
UCCNe008aAHUSL ABNAIOMCS IMOMUGHbLE (PPAZCONOSUIMBL PYCCKO20 U AHRIUICKO20 S3bIKOS8, NPEOMENOM UCCIe008aHUsL — CO-
nocmasieHue IMOMUBHbIX (PPa3eoiocu3mMo8 HA36AHHBIX A3bIKOG HA YHKYUOHANbHO-KOMMYHUKAMUBGHOU OCHOGE U C YYemom
DYHKYUOHATLHO-NAPaMEemMPUYECcKO20 OMOGPANCEHUS CEMARMUKU (DPA3€0N02UHeCKUX eOUHUY.

Hayunasi Hosuzna pabomul 3aK1i04aAemcsi 8 mom, 4mo 6 Heil NpeonpuHUMaemcs. NONbIMKA YeIOCHHO20 OCMbICIEHUs!
IMOMUBHOCTU C YHEMOM CEMAHMUYECKO20 U npazmamuiecko2o Hadanr. I1o-nosomy, ¢ mouku 3penus aHmponoyeHmpuiecko-
20 yCmpoucmea A3bIKA, OCMBICAIOMCS HEKOMopble MpaouyuoHHble MePMUHbl CEMAHMUKU (OYeHOUHOCMb, 00pA3ZHOCHb,
9IKCNPECCUBHOCY).

B cmamve Ovinu ucnonvzosansvl ciedyiowue mMemoovl: paccMomperue anno3umuHbIX XapaKmepucmux, KOMNOHeHm-
Hblil, OUCTPUOYMUBHBIL, CONOCMABUMENbHYIU, MeMOoObl KOSHUMUBHOU JUHSBUCIMUKU, peanusyemble ¢ NOMOWbIO NPUemMos
UHMPOCNEeKYUU U TUHSBUCMUYECKO20 MOOCIUPOBAHUsL U NPeOnonazaiowue KOMIIEKCHOe U3V4eHUe 53bIKOGbIX eOUHUY HA
DYHKYUOHATILHO-KOMMYHUKAMUBHOL OCHOBE U C Y4emOM (DYHKYUOHALIbHO-NAPAMEMPULECKO20 OMOOPANCEHUS] CeMAHMUKY
Ppazeonocuzmos 6 ux COOMHOULEHUU CO CIMPYKMYPAMU YEN0BEUECKO20 COZHAHUS U IMNUPULECKUM ONbIMOM yerosekd. Hc-
cnedosanue HanpasileHo Ha NOUCK OMBEMO8 HA camble AKMYAIbHble BONPOCHL, CEA3AHHbIE C CEMAHMUKOU U (DYHKYUOHUPOBA-
HUuem Ppazeonocusmos: Kak Gpazeonocusmvl nepeoarom MulCiu U Yy8Ccmed Yei08eKd, KaK OHU OMpadicalom KyJIbmypy npu
KOHYENnmyaau3ayuu u 03Ha4Uu8aHul ee CywHocmet, KaKylo poiib uspaem npu 3mom 0esimeibHOCHb IMOYUOHATLHO20 Mblile-
HUsL YenoeeKa, Kakum obpazom (pazeonocuzmvl y4acmeyiom 6 KoOUPoBaHuU IMOYUOHAIbHBIX NEPENCUBAHUL KAK 6HES3bIKO-
6bIX KOHYENMOo8, KaKoe Mecmo 3aHUMAion dMOMUEHbIe KOHYENmbl 8 HAYUOHALLHOU KYIbMype mo2o Ul UHO20 HApood, Kd-
KUM 00pa3om SMOYUOHATIbHbIE NePEeCUBAHUS CES3AHbL C KYIbMYPOU, 3aKPenisieMoll 8 s3vike, KAK CyObekm s3vika (OH dice
00HOBPEMEHHO SIISIeMCsL U CYOBEKMOM KYAbmypbl) O0CO3HACM IMOMUGHbIE KOHYENMbl, UCNOLb3YEm UX 6 OUCKYDCUBHBIX
NPAKMUKAX U UOEHMUDUYUPYEN UX COOePICAHUE 8 KOHMEKCME HAYUOHATbHOU KYIbMYpPbl.

C mouku 3penusi npakmuyeckol YeHHOCMU pe3YIbmamyvl UCCAe008aHUs MO2ym Oblmb UCNONb308ANbL 8 6Y3068CKOU
U WKOALHOU NPAKMUKe NPenooasanusi pyccko20 U aH2IUICKO20 53bIKO8, 0CODEHHO MAako2o Kypca, Kak «Jlekcukonoeus u
@pazeonocusny, pasiuuHblx N0 MeMamuKe CneyKypcos, CneycemMunapo8 u WKOIbHbIX QaxyIbmamugHslx Kypcos no ¢paseono-
euu. Pezynomamul ucciedoganusi makoice MO2ym RPUHECU NOb3Y NPU CO30AHUU PA3TUYHBIX (TNOTKOBLIX, O8YSA3bIYHBIX
u m. n.) ¢ppaseonocuyeckux crogapeil.

KJIKOYEBBIE CJIOBA: pycckuii s3viK, (hpaseonoeus pycckoeo A3viKa, AHIULCKULL A3bIK, (PA3eosocus aHeIUlcKo20
A3bIKA, (Ppazeonocuteckue eOUHUYbl, IMOMUGHbIE (PPA3COIO2UIMbL, IMOMUBHOCTb, CEMAHMUYECKAs CIMPYKMYpd, dIMOMUG-
Hbll MAKPOKOMNOHEHN.
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The Emotive Component of Semantic Structure of Phraseological Units

ABSTRACT. The urgency of the study can be attributed to the fact that modern linguistics sets the task to construct ac-
tive linguistics, which is interpreted as linguistics that studies specific everyday situations of speech, verbal behavior of a
© Tumnoesa C. M., 2025
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person as a linguistic personality, expressiveness of speech acts, and ultimately, language effects. Active linguistics undoubt-
edly includes linguistics of emotions, which studies the affective culture of a linguistic community, the emotional competence
of homo sentiens (homo sapiens, homo loguens), the emotional communicative loci, the play of emotional meanings, and
lexical and phraseological means of language in both intracultural and intercultural communication.

The emotive macro component is the most important fundamental component of the semantics of phraseological units.
It is most closely connected with other components of semantics and, above all, with the motivational component (with the
image of the inner form of phraseological units), since the inner form determines a certain emotivity of the phraseologism.
This, in turn, causes an evaluation of the content of the phraseologism on the part of the speaker and their addressee. The
aim of the study is to present the emotive component of the meaning of idioms as the main one in the semantic structure of
phraseological units of the Russian and English languages. The scope of the study embraces emotive phraseological units of
the Russian and English languages. The object of the study consists in the comparison of emotive phraseological units of the
named languages on the functional-communicative basis taking into account the functional-parametric manifestation of the
semantics of the phraseologisms under comparison.

The scientific novelty of the work lies in the fact that it attempts to work out a holistic interpretation of emotivity, taking
into account the semantic and pragmatic principles that coexist in it. Some traditional semantic terms (evaluativeness, im-
agery, expressiveness) are interpreted in the article in a new way, from the point of view of the anthropocentric structure of
language.

The following methods were used in the article: appositive, component, distributive, and comparative methods, methods
of cognitive linguistics, realized using introspection and linguistic modeling techniques and involving a comprehensive study
of linguistic units on the functional-communicative basis and taking into account the functional-parametric mapping of the
semantics of phraseologisms in their relationship with the structures of human consciousness and human empirical experi-
ence. The study is intended to search for answers to the most pressing questions related to the semantics and functioning of
phraseological units: how phraseologisms convey a person's thoughts and feelings, how they reflect culture when conceptu-
alizing and signifying its entities, what role is played by the activity of human emotional thinking in this case, how phraseo-
logical units participate in encoding emotional experiences as non-linguistic concepts, what place emotive concepts occupy
in the national culture of a particular nation, how emotional experiences are connected with culture, fixated in language,
how the subject of language (and at the same time the subject of culture) realizes emotive concepts, uses them in discursive
practices and identifies their content in the context of national culture.

The practical value of the work lies in the fact that the research results can be used in university and school practice of
teaching Russian and English, especially in such a course as “Lexicology and Phraseology”, various special courses, and
special seminars and school elective courses in phraseology. The research results might be also useful in lexicography while
compiling various (explanatory, bilingual, etc.) phraseological dictionaries.

KEYWORDS: Russian language, Russian phraseology, English language, English phraseology, phraseological units,
emotive phraseologisms, emotivity, semantic structure, emotive macro component .
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BBEOEHUE TOro WNN MHOTO Hapoda, KakMum obpasom aMo-
LMoOHarnbHble NMepexnBaHns CBA3aHbl C KynbTy-
poW, 3aKpennsieMon B A3blke, Kak CyObeKT A3bl-
ka (OH e OOHOBPEMEHHO SABMAETCH U CybObek-
TOM KyIbTypbl) OCO3HaeT OMOTUBHbIE KOHLIEr-
Thl, UCMONBL3YET UX B ANCKYPCUBHbLIX MpaKTuKax
N MOSHTUDULMPYET UX COOEPXKaHNE B KOHTEK-
CTe HauMoHanbHOW KyrnbTypbl. TONMLKO Ha TakoM
LUIMPOKOM (pOHE NWHIBMUCTUYECKUX nNpobnem
MOXHO MOHATbL COAepXaHue 3MOTUBHOIO KOM-
NMoHeHTa (ppas3eornornyecknx eaunHuL, ero 3Ha-
YUMOCTb B (PYHKLIMOHMPOBaHUN pas3eonorns-
MOB B XVBOW YeroBevyecKkon peyn.

Yepes dpaseonormio noboro si3bika MOXHO
MOHATbL LEHHOCTHbIE XapaKTePUCTUKN 3MOXW,
obLiecTBa, BHYTPEHHUI MWD YenoBeKa, a Takke
ero 4YyscTBa v aMouun. SMOTUBHbLIE hpaseorio-
rM3Mbl BblpaXarT 3MOLIMOHANbHOE OTHOLLEHWNE
N 3MouMOHanNbHoe cocTosiHne 4Yenoseka. OHu,
ABMNAACL SPKUM, 3KCMPECCUBHBIM  S3bIKOBbIM
CpeAcTBOM, He TOnbko 0603HayvalT npegmeThbl
N SIBNEHWS OKpYXalLero Mvpa, HO U fnpume-
HAKTCHA OIS XapakTepuCTUKUA YerioBeka, a Tak-
Xe MpeacTaBnalT pasnuyHblie usndeckne n

B nocnegHve pecatunetvs CywecTBEHHO
U3MeHMnMCb noaxoAbl K vccnegosaHuio dpa-
3€0M0rMn pasHblX A3bIkoB. MOXHO ckasaTb, YTO
yXe nNpoYHO YTBEPAUNUCH (YHKUMOHAmNbHO-
KOMMYHUKaATUBHbIN,  UNW  KOMMYHWKaTUBHO-
nparmMaTnyeckun nogxod K aHanusy cdpaseono-
rMMYeckMx eaumHuLl, a Takxe @YHKLMOHANbHO-
napameTpuyeckoe OTOOpaXeHue UX CemaHTu-
YeCKOW CTPYKTYypbl. Takon pasHOCTOPOHHUN
noaxod K uMccrnegoBaHuio  dpaseorniorn3mos
pasHbIX A3bIKOB CNOCOOEH, Ha Haw B3rnsA, oT-
BETUTb Ha Camble akTyarnbHble BOMPOCHI, CBS-
3aHHblEe C CEeMaHTUKOW U (PYHKLMOHUPOBaAHUEM
¢paseonorn3mMoB: kak dpaseonornsmbl nepe-
AaloT MbICNN N YYBCTBA YerioBeka, Kak OHU OT-
paxalT KynbTypy npuv  KOHLenTyanusauuu
W 03HaYMBAHMM €e CYLLHOCTEWN, Kakyl pornb
urpaeTt npu 3TOM AeATeNbHOCTb 3MOLMOHanb-
HOrO MBbILLIIEHNA YerioBeKa, Kakum 0Opasom
dpaseonornambl y4acTBYHOT B KOOUPOBaHUU
3MOLMOHAanbHbIX MEPEXNBaHNA KaK BHEA3bIKO-
BblX KOHLIENTOB, Kakoe MeCTO 3aHUMakT 3MO-

TUBHbIE KOHLIEMTblI B HALMOHaNbHOW KynbType
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3MOLMOHanbHbIe  COCTOSIHUS
2013: 17].

C nomoulbio MeToda ChnoLWHON BbIGOPKK
ans vuccnegosaHusa 6o otobpaHo 113 amo-
TMBHbIX (PPa3eonorn3mMoB aHrinmncKoro n pyc-
ckoro sa3blkoB. B kavectBe martepuana uccne-
OOBaHUSA MCMonb30BaHbl COBapu U CnpaBoY-
Hukn, Takme kak «Oxford dictionary of idiomsy,
«®paseonornyeckuin cnoBapb PYCCKOro A3blkay
B. H. Tenun, «®dpaseonormyeckun crioeapb
COBpPEMEHHOro pycckoro sa3sbika» 0. A. Jlapwmo-
HoBOW, «bonblWON aHrno-pycckuin dpaseono-
rmdeckun cnosapb» A. B. KyHuHa.

Ha ocHoBe conocTaBMTENBHOIO aHanmaa
dpaseonornyeckux eguHuL, SMOTMBHOW CeMaH-
TUKW @HIIIMNCKOrO M PYCCKOro S13bIKOB BbisiBNeE-
Hbl CneayloLLne TUNbl MEXbA3bIKOBLIX COOTBET-
CTBUIN: (ppaseonornyeckme aKBMBaneHTbl (Non-
Hbl€ M YacTU4Hble), opaseonornyeckne aHano-
M (NOMHbIE U YacTUYHbIE) U 6e33KBMBaNEHTHbIE
dpaseonormyeckme eavHuLbI.

Y MonHbiX pas3eoniornyecknux 3KBUBAIIEH-
TOB coBnagaeT obpas, 3HavyeHune, rpaMmmartmde-
CKMN N 3MOTUBHbINA KOMMOHEHT KOHHOTaUMKn dpa-
3eornormaMa. 13 oTobpaHHbIX eanHWL, K MOSHbIM
MEXbS3bIKOBLIM ~ (Ppa3eosiormyeckum  3KBUBa-
feHTamMm MOXHO OTHeCTM cnegywowme paseo-
NOrn3mbl:

To blush to the roots of hair — kpacHemb
0o KopHel eorioc, 3aTu hpas3eonorm3mbl O3Ha-
YalT «MOKPACHETb OT CTbl4a UIU CMYLLEHUS»
[Macmillan Dictionary]. Napa dpaseonornsmos
OTHOCUTCS K MEXCTUMNEBbIM eauHnLaM u Bbipa-
)XaeT aMOoLMI0 «CTbIOY.

Like a red rag to a bull — kak kpacHas
mpsinka 051 bbika, KTO-TO WX 4YTO-TO, BbI3bl-
BalLLee y KOro-nmbo KpamHee pasgpaxeHue 1
HegoBonbcTBO [AMuTtpnes 2003]. Ppaseorno-
rM3Mbl OTHOCATCH K MEXCTUIEBbIM eguHULam,
HOMUHUPYIOLLIMM 3MOLMNI0 «pasapaxeHuer. Na-
pa ¢pa3eonornamos MMeeT WAEHTUYHbIN O06-
pas, CTPYKTYpY U KOMMOHEHTHbI COCTaB.

Mama’s boy — mameHbKUH CbIHOK, BEXIN-
BbIi UMM PODKUI MYX4YMHA, KOTOPbIN 4pe3Bbl-
YalrHO UNKN Ype3mepHO ONM30K K CBOEN MaTepu U
3abotutca o Hen [Cambridge Dictionary]. ®pa-
3€0M0rM3mMbl HECYT HEOA0OPUTENBHYI0 KOHHOTa-
LU0 KaK B PYCCKOM, TaK N B aHITIMINCKOM 53bIKe,
OTHOCATCA K pa3roBopHoMy ctuno. Oba dpa-
3e0orM3aMa MMEKT OAMHAKOBYID rpammaTuye-
CKYHO CTPYKTYPY M KOMMOHEHTHbI COCTaB.

Not to believe one’s eyes — He sepumb
ceoum 2siazam, paseonornamMbl, o3HavarLne
«BbITb OYeHb yamBreHHbiM» [Cambridge Dictio-
nary]. OTHOCATCA K pa3roBOPHOMY CTWIIO, HO-
MUHUPYIOT 3MOUMI0 «yAuBrneHuey. [aHHasa na-
pa MoNHOCTbIO coBnagaeT no obpasy u KoMmno-
HEHTHOMY COCTaBY.

Smb. wouldn't hurt a fly — myxu He obu-
dum, ynoTpebnsaertcsa, korga peyb nget o gob-

[CvHenbHUKOBaA
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pogywHom un 6e3obugHoMm 4enoBeke [Cam-
bridge Dictionary]. ®pa3eonornambl Bbipa)katoT
3MOLMIO-OTHOLLEHNE CYObeKTa K 0ObEKTY, MMEIOT
onobpuTenbHyto koHHoTauuto. Oba dpaseono-
rM3Ma OTHOCATCH K pasroBOPHOMY CTWMO, UMe-
10T OAMHAKOBYIO rpaMMaTUYECKyr0 CTPYKTYpPY U
KOMMOHEHTHbIV COCTaB.

To be in seventh heaven — 6bimb Ha
cedbmom Hebe. Ppaseonornsmel, o3HavarLmne
BbICLUYIO CTEMeHb pagocTM M cyactba [Cam-
bridge Dictionary]. MNMapa ¢paseonornamos oT-
HOCWUTCSl K Pa3rOBOPHOMY CTWIO, HOMUHUPYET
3MOUMI0 «pafoCTby», UMEET OAMHAKOBYIO rpaM-
MaTUYECKYID CTPYKTYPY WM KOMMOHEHTHbIN CO-
CTaB.

To jump for joy — npblieambs om padocmu,
03Ha4yaloT OblTb OYEHb CYACTNIUBLIM U OOBOSIb-
HbiM [Macmillan Dictionary]. N pycckun, n aHr-
NMNCKNA pas3eonorn3ambl OTHOCATCHA K pasro-
BOPHOMY CTUIIO, UMEKT OOUHAKOBYK rpamma-
TUYECKYH CTPYKTYPY M KOMMOHEHTHbIA COCTaB.

HenonHble, unu 4actuyHble dpaseonoru-
Yyeckue SKBMBArEHTbl MOJSTHOCTBHIO COBMagalT
CEMaHTUYECKM, HO pasnuM4yalTcs MMNaHoOM Bbl-
paXeHus, T. €. KOMMOHEHTHbIM cocTaBoM. Kak
npaBumo, B Ka4ecTBe pasnunyarLnxcs KOMMo-
HEHTOB BbICTYNAKOT NEKCEMbl CMEXHOW CeMaH-
TUKW. N3 oToBpaHHbIX (hpaseonorMsmoB K yac-
TUYHBIM  MEXbA3BIKOBLIM  (hpa3eonormyeckmum
3KBMBANEHTaM MOXHO OTHECTM CrneaytoLmne:

e Cabbage head — zonoea cadoeasi, ncronb-
3yeTcsl B 3HAYEHWUM «IMynblii, HecoobpasuTerb-
Hbin 4venosek» [Collins Dictionary]. ®pa3seono-
MM3Mbl OTHOCSITCH K Pa3roBOPHOMY CTUIIO U He-
CYyT HeoOoOpuUTEnbHYH KOHHOTauuo. [aHHas
napa ¢ppa3eoniorM3amMoB pasnmny4aeTcst KOMMOHEH-
Tamu «cagoBasi» U «cabbage (kanycTHas)». 3Tn
KOMMOHEHTbI CMEXHbI€, MOCKOSIbKY pPaHbLLE «ro-
NOBOW CaloBOM» Ha3blBanu Kanycry.

e First-rate — rniepsbili copm, 03HaYaKT YTO-
n. oTnu4Hoe, npeeocxogHoe [EsreHbeBa 1999].
Pycckuin  ¢opaseonormam OTHOCUTCA K pasro-
BOPHOMY CTUIMIO, BblpaxaeT ogobpeHue. AHr-
NIMACKNA 3KBMBANEHT OTHOCUTCHA K MeEXCTurie-
BoW nekcuke. [JaHHble dopaseonornambl cogep-
XaT MAEHTUYHbIA 0bpa3 «copT» n «rate (copr,
YPOBEHb)», @ TaKkKe KOMMOHEHTbl «MNepBbIA»
n «first».

e Healthy as a horse — 3dopos kak bbik, Tak
roBOPAT O YeroBeKe C Kpernkum 340poBbeM [EB-
reHbeBa 1999]. 3T paseonornamMbl Bbipaxka-
0T 3MOLMIO-OTHOLLEHME, HECYT MONOXUTENb-
Hyt0 kOoHHOoTauuo. Oba dpaseonornama OTHO-
CATCS K pa3roBopHOMY cTuno. Pasnuyne B kom-
NnoHeHTax «ObIk» 1 «horse (nowagb)», koTopble
ABMNSITCA CMEXHbIMU, TaK Kak B OCHOBE 3ano-
»eH ob6pas KpyMnHOro XXMBOTHOTO.

e Like a dog in the manger — kak cobaka Ha
CeHe, O3HA4aloT YeroBeka, KOTOPbIA 3roncTny-
HO XpaHWUT YTO-TO, YTO €My HaA CaMOM [erne He
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HY>XHO WM Yero OH He XOo4eT, 4YTOoObl Apyrne He
MO 3TUM MONb30BaTbCS MMM MNony4aTb OT
atoro ypoBonbcTBMe [Cambridge Dictionaryl].
Wcnonb3yeTca Anga BblpaXeHuss HeopobpeHus,
OTHOCUTCS K Pa3roBOPHOMY CTWM. JTa napa
hpas3eonornamMoB pasnnyaeTcs KOMMOHEHTaMu
«ceHo» u «manger (acnm)». KOMNOHeHTLI sBns-
HOTCA CMEXHbIMU, Tak Kak hpa3eonoruam npouc-
xoouT mn3 GacHm 33ona «Cobaka B ACnSAX»,
B KOTOpOM cobaka pblu4MT Ha TOro, KTo npubnu-
)KaeTcsi K CeHy, XOTS cama €ro He ecrT.

e Neither fish nor fowl — Hu pbiba HU msco,
UCMOMb3YylOTCH, Korga TrOBOPSIT O 4erloBeke
cpegHeMm, nocpenctBeHHoMm, 6e3 oTnuumTens-
HbIX XapaktepucTtuk [EBreHbeBa 1999]. daHHas
napa paseonorn3MoB OTHOCUTCS K pasroBop-
HOMY CTUIIO U HECET HEOAOOPUTENbHYIO KOHHO-
Taumio. Habnopaetca pasnuume B KOMMOHEH-
Tax «msaco» n «fowl (Maco gomaluHen NTuubl)y,
KOTOpblE ABMSTCSA CMEXHBIMU.

e Someone's heart sinks into their boots —
Oywa yxodum & rnsamku, O3Hayallne «OoLLy-
LLleHne CWIbHOro cTpaxa, ucnyra WnuM BOSHe-
Hua» [Cambridge Dictionary]. ®pa3seonornamebl
HOMUHMPYIOT  3MOLIMIO  «CTpax», OTHOCATCH
K pa3roBOpHOMy cTunto. Habnogaetcsa pasnuyve
B KOMMOHeHTax «aywa» u «heart (cepgue)»,
«NaTkU» 1 «boots (6OTUHKN)», rnaronax «yxoauT»
n «sinks (ToHeT)». OgHako AaHHble pasnuyaro-
LLIMECS KOMMOHEHTBI UMEKOT CMEXHYIO CEMaHTUKY,
noaTomy dpaseoriorn3mbl OTHOCATCA K 4acTuuy-
HbIM (Opa3eonorM4ecknM aKB1BaneHTam.

e To be in a cold sweat — obrusamscs xo-
JTIOOHBIM MMOMOM, O3HAYalT KUCMbITbIBATL YyB-
CTBO cunbHOro crpaxa» [Pemopoe 1997: 45].
®pazeonornaMbl OTHOCATCA K pPa3roBOPHOMY
CTUITIO M BbIP@XalT SMOLMI0 «CTpax». B cTpyk-
Type coaepXuTcs oguH obpas «XonoaHbIA MoT»,
unn «a cold sweat». B pycckom si3blke copep-
XWUTCH rnaron «obnueatbCs», B aHrMUNCKOM —
rnaron ¢ npeanorom «to be in» (ObITb B).

e To be worth its weight in gold — Ha sec 30-
Jiloma, 03Ha4alT «O4EeHb AOPOroW, LIEHHbIA UMK
3Hauumbln» [Collins Dictionary]. 3tn ¢paseo-
NorM3mbl OTHOCATCA K Pa3roBOPHOMY CTUMO U
UCMOMb3YOTCA ANA  BbIpaXeHuss ofobpeHus.
MmetoTca oTnuumsa B CTPYKType: pycckuin dpa-
3€0510rM3m MoxeT ynotpebnatbcsa 6e3 rmarona,
TOorga Kak B aHrfMINCKOM BapuaHTe ecTb rnaron
«to be worth (cTonTb)».

e To die laughing — ymepems co cmexy, 03-
HavalT «JOoSIr0 U CUNbHO cMeaTbes» [Mac-
millan Dictionary]. 3Tn dpaseonorn3mel OTHO-
CATCS K Pa3roBOPHOMY CTWUIIIO U HOMMUHUPYHOT
aMoumio «pagocTb». [JaHHaa napa dpaseoro-
rM3MOB He MMEET OTNIUYMA B KOMMOHEHTHOM
COoCTaBe, 3[1eCb HabnoaaTCA pasnuums Ha ypoB-
He rpaMMaTU4eCcKOro CTPOst: «CO cmexy» 1 «laugh-
ing». B pycckom ppaseonorname KOMMOHEHT
«CO CMEeXy» UMeEeT CTPYKTypy npeanor + cyLy.,
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B a@HITIMNCKOM KOMMOHEHT «laughing» asnseTcs
JeenpuyacTnem.

e To die of shame — cezopamb om cmeida,
03Ha4alT «MUCMbITbIBATb CUNbHOE YyBCTBO
ctoiga» [Cambridge Dictionary]. ®paseonorus-
Mbl OTHOCSITCSl K Pa3roBOPHOMY CTUIIO U Bblpa-
XalT aMmouumio  «cTbig». Wmeetcs pasnuuuve
B KOMMOHEHTax, a UMEHHO B rnaronax «to die
(ymupaTb)» 1 «cropatb». OgHaKko gaHHbIE KOM-
MOHEHTbI MMEIKOT CXOXYI CEMaHTUKy, TaK Kak
B @HHOM KOHTEKCTE O3HayatoT «ucHe3atby.

e To get on someone's nerves — Qdelicmgo-
8amb KOMy-1ubo Ha Hepebl, 03HAYaT «MPUBO-
OWTb KOro-11. B pa3gpaxeHHoe cocTosiHue» [EB-
reHbeBa 1999]. lNMapa ¢paszeonornamoB OTHO-
CUTCH K pas3roBOPHOMY CTUIO, HOMWHUPYET
aMouunio  «pasgpaxeHuey.  ®dpaseonornsmbl
UMEeIT o0 00pas «HEepBbI», UM «Nervesy.
Habniogaetca pasnuuve B rnaronax «gemncr-
BOBaTb» U «t0 get», KOTopble ABMATCA CMEX-
HbIMM KOMMOHEHTaMM, Tak Kak rmaron «to get»
MMEET MHOXECTBO 3HAYEeHWA B aHITINACKOM
A3bIkE M MOXET MepeBOAUTBCS MO-pasHOMY
B 3aBMCMMOCTU OT KOHTEKCTA.

e To shake like a leaf — Opoxamsb kak ocu-
HO8bIlU fuCm, 03HA4YalT «ApoXaTb, CUMBHO
TpAcTUCb OT cTpaxa» [Cambridge Dictionary].
[aHHas napa HOMWHMPYET 3MOLMI0 «CTpax»
N OTHOCUTCH K pa3roBopHOMY cTunto. Habnioga-
eTCcs OTNnYMe TOmNbKO B ynoTpebneHun npunara-
TENbHOr0 «OCUHOBLIN» B PYCCKOM (ppaseosio-
rmame. 3TO CBA3aHO C TEM, YTO JIUCTbA HA OCKHE
apoxaTt OT Mmaremnwero OyHOBEHUs BeTpa, MNo-
CKOIbKY OHa UMEET TaKoe CTPOEHMUeE.

e To sit on pins and needles — cudems kak
Ha ueosikax, «bblTb 04eHb BCTPEBOXEHHBIM WK
HepBHMYATb B OXWAAHUW YEro-TO HEMpPUSATHO-
ro» [Cambridge Dictionary]. 3Ta napa dpaseo-
NOrM3MOB OTHOCWUTCS K Pa3rOBOPHOMY CTWIIO,
HOMWHMPYET 3MOLIMI0 «TpeBora». VimetoTcst oT-
nnM4ms B CTPYKTYpe: B pyCCKoM chpaseonornsme
€CTb CMOBO «Kak», Bblpa)arollee CpaBHEHWue.
Takke oTMeYalTCca pasnnyns B KOMNOHEHTHOM
COCTaBe: B aHIMWWACKOM BapuaHTe [JobaBneH
KOMMOHEHT «pins (GynaBKu, KHOMKWN)».

e Wolf in sheep's clothing — eonk 6 ogeyubel
wkype, paseonornambsl 6ubnernckoro npowuc-
XOXAEHUS, UCMONb3yeMble AN On1caHus Toro,
KTO KaXXeTcsa OpyxentobHbiM, HO Ha camoM fe-
ne nbiTaeTcs NPUYUHUTL Bpes UM BOCMOMb30-
BaTbCsl KEM-TO B CBOMX MHTepecax [EBreHbeBa
1999]. OaHHbIN dpaseonornsmM BbipaxaeT dMOo-
LMIO-OTHOLWEHME cybbekTa K 0O6bekTy. [aHHas
napa ¢ppas3eonorn3amMoB UMEET KHUXKHYIO OKPacKy.
HabniopaeTcss Hebonblloe pasnuMune B KOM-
MOHEHTHOM COCTaBEe: «LUKypa» B PyCCKOM Bapu-
aHTe u «clothing (ogexpaa)» B aHrnuickom. Oa-
HaKO KOMMOHEHTbI «LLUKypa» n «clothing» 3gecb
ABMNSTCA KOMMOHEHTaMW CMEXHOW MOHATUN-
HOW CEMaHTUKMW.
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lNonHble dpaseonornyeckne aHanorm cos-
nagalwT M0 CUrHUPUKATUBHO-AEHOTATUBHOMY
3HAYEHNIO U CYOBLEKTUBHO-OLIEHOYHOW KOHHO-
Tauum, HO UMEIKT Pasnnynsi Kak B KOMMOHEHT-
HOM COCTaBe 1 rpamMaTUYeCcKOn CTPYKTYpe, Tak
M B 0Opa3HOM OCHOBE WU 3IKCMPECCUBHO-
OLleHOYHOM KOHHOTaumn. K nomnHeiM aHanoram
OTHOCATCA creyrowme ppaseonorn3mel:

e A jack of all trades — macmep Ha ece pyku,
hpa3eonormambl, MMEKLLME 3HAYEeHNe «4ero-
BEK, KOTOpbIN obrnagaeT HaBblkaMu BO MHOMMX
pas3nuyHbiX 0bnacTax» W Bbipaxarowme ogob-
peHne [Cambridge Dictionary]. B cTpykType co-
AEPXKNTCA pasHbIi 06pa3 M KOMMOHEHTHBIN CO-
craB. B AHrnunm, HaunHasa ¢ cepeamHbl 1500-x ro-
pos, «Jack ([xek)» 6bIno npuBbIYHBIM 0bBpa-
LeHVeM K MoAsiM HU3LIEro CoumanbHOro no-
noxeHusi, noatomy ppaseonorusm «Jack-of-all-
trades» u3Ha4YanbHO O3Ha4yan NPOCTOMAMHA,
obnapgaBLIero HaBblKaMW B HECKOJIbKMX pas-
NYHBIX 0BNacTsx.

e As black as thunder — 6simb MpayHee my-
4yu, 3TM pPas3eonorn3Mbl MMEKT 3HayeHue
«OblTb OY4EHb CEpPAWTbIM, THEBHBIM UNN APOCT-
HbiM» [Oxford Dictionary]. O6a dppaseonoruama
OTHOCSITCA K MEXCTUIEBLIM, HOMUHMPYHOT 3MO-
LUMio «yHblHME». CopgepXaT MNOXOXWUW, HO He
oAMHakoBbIN 06pa3 «Tydya» un «thunder (rpom)».
MmeloTcs CMEeXHble KOMMOHEHTbl «MpayHee»
n «black (4epHbI, TeMHbIA)», Tak KakK CroBO
«black» B aHrnmnckom a3bike MOXET Takke 03-
HayaTb «MpayHblf, YHbINbIA». Opa3eonorna3mel
pasnuMyalTca rpaMmaTtvyeckn: npunaratenb-
HOE B CpaBHUTENIbHOW CTEMNEHU «MpayvHee»
B PYCCKOM BapuaHTe W CpaBHUTEMbHbLIE COHO3bI
«as ... as» B aHImMnUckoM dopaseornornsme.

e As thick as two short planks — mynou kak
8as/leHOK, TaK FOBOPAT O [MynoM, HeganekoMm
yenoseke [Cambridge Dictionary]. Oba ¢pa-
3€050rm3ma OTHOCATCH K pasaroBOPHOMY CTUIO
N HEeCYT YHUYMKMTENbHYH KOHHOTauuw. Ppa-
3€0/0rM3mbl NOCTPOEHbI Ha pasHbix obpasax:
«BaneHok» n «two short planks (ase kopoTkue
OOCKN)».

e As red as a beet — kpacHbIlU Kak pak, 03-
HayalT «OblTb KpacHbIM OT CMYLUEHMS WK
ctelga» » [Macmillan Dictionary]. ®pa3seono-
M3Mbl OTHOCATCSI K Pa3roBOPHOMY CTUMO U HO-
MUHUPYIOT 3MOLMIO «CTblg, CMyLLeHune». Nme-
eTcs pasnuuune B KOMMNOHeHTax «beet (ceekna)»
N «pak».

e Beyond the pale — Hu & kakue sopoma He
Jile3zem, 03Ha4yaeT YTO-TO OYEHb MII0X0E, BO3MY-
TUTENbHOE, TO, YTO HMKyAa He roguTcs unm
He ykrnagpiBaeTcss B 0OOLLENpUHATLIE  HOPMbI
[EBreHbeBa 1999]. ®paseonornambl OTHOCATCA
K pasroBOpPHOMY CTWUIMIO U BblpaxaklT Heopob-
peHue. AHIMUNUCKMIA hppas3eorniornam OTHOCUTCS
K MEeXCTWNeBbIM eAuHULAM, PYCCKUA (opaseo-
normam wucnone3dyetcs Anss HedopMarnbHOro
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obuweHus. B atux dpaseonornamax 3anoxeHbl
pa3Hble obpa3sbl: «BopoTa» u «pale (orpaga)y,
TakKe eCTb pasnuynsi B KOMNOHEHTHOM COCTa-
Be: «He neset» n «beyond (3a npegenamm)».

e Heart swells with happiness — cepdue pa-
Odyemcs, ppaseonornambl, o3Havarlollme «Ha-
XOOUTbCS B NPUNOAHATOM HACTPOEHMM, OLLY-
wate pagocTtb, cvactee» [Macmillan Dic-
tionary]. [laHHas napa ¢ppa3eonornamoB HOMU-
HMpyeT amMoumio «pafdocTb». Pycckuii dpaseo-
norM3mM OTHOCUTCS K pPas3roBOPHOMY CTWUIO,
aHIMUNCKUIN K MEXCTUNEBbIM eaunHULaM.
®paseonormambl  MMEKOT OAMHaKOBbLI  06pa3
«cepaue», unn «heart», ogHako pasnuyaioTcs
MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy «pagyeTca» n «swells
(HanonHsieTca)», a Tawkke B CTPYKType: rnaron
«pagyeTcsi» B PYyCCKOM BapwaHTe W rmaron +
npeanor + cywecreutensHoe «swells with hap-
piness (nepenonHseTcs cHacTbeM)».

e Laughing stock — wym 2opoxoesiti, nve-
eTca B BMAY «MNYCTOW YernoBeK, 4ydak, Criyxa-
wmn  BceobWMM nocmewunwem» [Pénopor
2008]. ®pazeonornambl OTHOCATCA K pa3roBop-
HOMY CTWIO, UMEIOT OTTEHOK NpeHebpexuTens-
HocTh. WmetoTca oTnmuusi B obpase: «wyT»
n «stock (cknag, 3anac)», Takke UMeeTcsl pas-
nnyne B KOMMOHEHTaXx: NpunaraTenbHoe «ropo-
XOBbIN» B pycckom K «laughing (LwyTouHbIn)»
B @HIMMIACKOM.

e The last straw — riocriedHssi karnns, o3Ha-
yaeT «nocnegHee B Yepene HeNpUATHbIX CobbI-
TUI, NpU KOTOPOM TEpPMeHME Yy 4YeroBeka Ha
ucxoge» [Cambridge Dictionary]. ®pa3seorno-
MM3Mbl OTHOCSITCA K MEXCTUIEBLIM €AMHULAM U
HOMUHMPYIOT 3MOUMIO «BO3MYyLLeHMe». [lapa
hpa3eoniornamMoB pasnuyaeTca no obpasy:
«Kanns» n «straw (COfoMWHKa)», OOHaKo Co-
OEPXKUT MOEHTUYHBIN KOMMNOHEHT «MOCMELHAAY,
unu «the lasty.

e Thorn in someone's side — kak 6es1bMO Ha
enasy, O3Ha4yaeT 4TO-TO Mellarwllee, pasgpa-
Xawowee unu Hagoepawulee [EBreHbeBa 1999].
Pycckun bpaseonornam OTHOCUTCS K pasroBop-
HOMY CTUIIO, aHIMUACKUN — K MEXCTUNEBbIM
egyHuuam. ObGa dpaseonornama MMEKT OfHYy
KOHHOTaUMIO — HegoBOoNbLCTBO. Ppas3eonornsmvel
MOCTPOEHbl Ha COBEPLUEHHO pa3HbIX obpasax:
«benbmo» un «thorn (wwn, 3aHo3a)», OTNM4ME
Tawkke HabmogaeTcs B KOMMOHEHTaX «rmas»
n «side (ctopoHa)». OTnnume B CTPYKType: pyc-
CKOE CIOBO «KaK» BblpaXkaeT CpaBHEHWE.

e To be head over heels in love — semo-
bumsbcs o ywu, ucnonb3dyetcs Ans 0bo3Have-
HWS KOro-TO, KTO MOJSTHOCTbIO BrOGMEH B ApPYyro-
ro yenoseka [Cambridge Dictionary]. ®pa3seo-
Norm3mbl  OTHOCATCSA K Pa3roBOPHOMY CTUIHO
N HOMUHUPYIOT 3MOLMI0 «toboBby. Pasnuya-
I0TCS B KOMMOHEHTHOM COCTaBE: «BINOOUTBLCS»
n «in love (BNOGNEHHbIN)», «no ywmn» n «head
over heels (BBepx Horamm)».
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e To be left speechless — nomepsimb dap
peyu, ynotpebnsTcsa, Korga 4enosek TepsaeT
CMOCOBHOCTb BblpaXaTb CBOM MbICAM  UM3-3a
3MOLMNOHANbLHOro NOTPSACEHMUS, @ UMEHHO CTpa-
xa, ucnyra unu yanenexusa [Oxford Dictionary].
[aHHble paszeonornambl HOMUHUPYIOT 3MO-
LMIO «CTpax, M3yMINeHMe» N OTHOCATCH K pas-
roBopHomy ctunio. Habnwogatotca pasnuuunsa B
KOMMOHEHTHOM COCTaBe: «noTepsiTb» U «to be
left (ocTaTbcsA)», a Takke B rpaMmaTU4EeCKOM
CTpoe, Tak Kak B PyCCKOM BapuaHTe ynoTpeob-
nsgeTcs CroBOCOYETaHWE «dap peudn», B aHr-
NIMNCKOM npunaratenbHoe «speechless
(Hemom)».

e To be on cloud nine — 6bimb Ha ceObmom
Hebe, 03HayalT «OblTb OYEHb CYACTNMBBLIM»
[Cambridge Dictionary]. ®paseonornambel OTHO-
CATCS K pasrOBOPHOMY CTUMO, HOMUHUPYIOT
3MOUMNI0 «pafocTby». MiMeeTcs oTnnyne B KOM-
NMOHEHTHOM COCTaBe, a MMEHHO B YUCIUTENb-
HbIX «nine (OeBsiTb)» U «cegbMoW». Beiwe yxe
Obln NpeacTaBneH CUHOHWM OaHHOrO aHrnuvin-
ckoro dpaseonormama to be in seventh heaven,
KOTOPbIN  ABNSIETCA MNOMHbIM  3KBUBANIEHTOM
pycckomy «bbiTb Ha ceabMOM Hebey.

e To be sick at heart — cepduye 6onum, 3Ha-
yeHMe «OblTb OYEeHb FPYCTHbIM W PacCTPOEH-
HbeiM» [Cambridge Dictionary]. ®paseonorusmoi
OTHOCSITCS K KHVXKHbIM eAvHMLAM U HOMUHUPY-
IOT 3MOLMI0O «IpycTb». MVMewT opuH obpa3
«cepgue», unm «heart». Pasnuuns B cTpykType:
Cyw,. + enaeon B pYyCcCKOM (pa3eonornsme u
en. + nopun. + npednoe + cyw,. B aHIMUNACKOM
BapuaHTe.

e To grin like a Cheshire cat — ynsibamscs
80 8ecb pom, 3TN (ppas3eonorn3mbl O3HaYawT
«OYeHb LUMPOKO ynbibaTbes, ObITb B NPUNOAHS-
ToM HactpoeHum» [Collins Dictionary]. Ob6a
dpaseonornama HOMUHMPYIOT 3MOUUKD  «pa-
OO0CTb», OHaKO PYCCKUN hpas3eoriornsm OTHO-
CUTCA K PasroBOPHOMY CTUMO, aHIMUACKUA —
K MEXbs3bIKOBbIM eanHunuam. dpaseonorn3mbl
NoCTpoeHbl Ha pa3HoM obpase, a Takke pasnu-
YalTCca NO KOMMOHEHTHOMY COCTaBY: «BO BECb
pot» n «like a Cheshire cat (kak Yelumpckun
KoT)». ObBpa3 B aHrnuickom dpaseonorname
B3AT K3 ckaskm Jlbtouca Kapponna «Anuca
B CTpaHe 4ygecy», rae ynbibarowminca Kot no-
CTEMNEHHO uc4desan M3 Mons 3peHusl, npuyem
ero ynbibka ncyesana nocnegHen.

e To have one's head in the clouds — ne-
mampb 8 obriakax, o3HayaeT OblTb HeBHMMa-
TenbHbIM, PaCcCeAHHbIM WU MbICIIEHHO OTCTpa-
HeHHbIM [EBreHbeBa 1999]. Pycckuin c¢paseo-
NOrM3M COOEpPXKUT MPOHMYECKYID KOHHOTaLMIO,
O[HaKO B HEKOTOPOM KOHTEKCTE MOXET Bblpa-
XaTb HeogoOpeHuWe, kak W aHrmMNUCKUA Bapu-
aHT. Mapa oTHoCUTCH K pa3roBOpHbIM ¢hpa3seo-
nornamam. MimetoT oguHakoBbIi 0bpas: «obna-
ka» n «clouds (obnaka)». meetca pasnuyne
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B KOMMOHEHTHOM COCTaBe: «JieTaTtb» 1 «to have
one's head».

e To laugh like little Audrey — cmesamscsa om
Oywu, ¢paseorniornamMbl, O3Ha4YamlollMe «CMme-
ATbCA UMCKpeHHe» [EBreHbeBa 1999]. [lapa
hpas3eonorM3amMoB HOMMUHUPYET 3MOLMI0 «pa-
OOCTb», OTHOCUTCH K MEXCTUMNEBLIM eAUHULIAM.
MmeeTtca pasnuumne B obpase «aywa» u «little
Audrey (maneHbkas Opgpu)». Ogpn — onbk-
NOPHBIA NEePCOHax, KOTOPbIN BUAUT OMOP B Mio-
0on cuTyaumm.

e To lose heart — nadamsb dyxom, co 3Hade-
HMEM «OT4YamMBaTbCH, MNPUXOAUTb B YHbIHWE,
Bnagatb B gJenpeccuto» [EBreHbeBa 1999].
®paseonornaMbl  OTHOCATCH K MEXCTUNEBbLIM
eouHMLaM UM HOMUHUPYIOT 3MOUMI0  «OoTvasi-
Hue». Habnogaotca pasnuumsa B 3anoXeHHOM
obpase «ayx» un «heart (cepgue)» U KOMMOHEH-
Tax «nagaTtb» U «to lose (TepaTb)».

e To lose one's temper — ebiimu u3 cebs,
hpa3eonormambl, 03HavalLMe «pas3o3nNnTbCH,
Tepas camoobnagaHue» [EBreHbeBa 1999].
Oba dpaseonornama OTHOCATCS K MeEXCTure-
BbIM €4MHULAM, HOMUHUPYIOT 3MOLMI0 THEBY.
Habniogaetcs pa3nuyns B KOMMOHEHTHOM CO-
cTaBe: «BbINTU» U «to lose (TepsATb)», Takum
obpa3oM, aHrmMNCKUA BapuaHT OOCMOBHO Me-
peBOANTCS KaK «TepsATb camoobnagaHue».

e To make someone's hair stand on end —
gosiocbl 6cmasnu OblboM, Tak roBOpPAT O Bbl-
3BaHHOM 4eM-nnbo YyBCTBE CTpaxa, yKaca unm
ucnyra [MAC]. ®paseonorMsmbl OTHOCATCS
K pa3roBOpHOMY CTWUS0 U HOMUHUPYIOT 3MOLUIO
«CcTpax». B aTton nape cogepxuTca MOEHTWY-
Hbll 00pa3 «Bonockl» K «hair (Bonochkl)»,
aTakKke OOWHAKOBble KOMMOHEHTbl «BCTaTb
ablbom» n «stand on end (BctaTb AbIGOM)».
MimetoTca pasnumumna B CTPYKType, TakK KaK aHr-
NMACKUA  PpPa3eonorn3m COAEPKUT KOHCTPYK-
umio ¢ rmaronom «to make (3actaBnsATb)».

e To smile from ear to ear — ynbibambcsi 00
ywel, 03Ha4YaeT «LMPOKO ymnblibaTbCcA OT 4YyB-
CTBa pagoCTu, BbIrMAAETb OYEHb CHACTINBbLIMY
[Macmillan Dictionary]. Pycckuin dopaseonornsm
Bblpa)kaeT MPOHWYHOE OTHOLUEHME K CYOBEKTY,
aHIMUNCKUA OTHOCUTCH K MeXCTunesBbiM dpa-
3eoniornamam n obo3Ha4aeT aMouMl  «pa-
poctby. Oba dpaseonornama MNOCTPOEHbI Ha
oOuHakoBoM ob6pase, MMeloT Hebornblune pas-
nmMuna B CTPyKType: «ao ywen» n «from ear to
ear (OT yxa [0 yxa)».

e To wish the ground would swallow (one) up —
Xomemb Mpoe8asnumbCsi CK803b 3eMJIt0, TaK roBO-
PUT TOT, KTO XOYET UCYE3HYTb WUIK CKPbITLCS OT
4yyBCTBa CTbida WM HeypobctBa [Cambridge
Dictionary]. JaHHble ¢pa3eonorusmbl HOMUHU-
PYIOT 3MOLIMIO «CTbIA» W OTHOCATCS K pasroBop-
HbiM eguHuLam. CoaepXxuTcst oguH 0bpas: «3em-
na», unmM «groundy», pPasnUYaOTCS KOMMOHEHTbI
«npoBanuTbCa» N «swallow up (MPornoTUTL)».
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e With a heavy heart — kowku ckpebym Ha
Oywe, 03Ha4aloT «ObITb B NevanibHOM, FPYCTHOM
WUINN TOCKNIMBOM HacTpoeHun» [Cambridge Dic-
tionary]. BblpaxaloT 3MOLMIO «FPYCTb» U OTHO-
CATCS K MEeXCTUNeBbiM hpaseonornsamam. B pyc-
CkoM (hpaseonornsMe COAEPKUTCH KOMMOHEHT
«KOLLIKW», KOTOPOro HET B aHIMUINCKOM BapuaH-
Te. B aHrnuinckom ectb npunaratensHoe «heavy
(Tsokenbin)». OgHaKo €CTb CMEXHble KOMMo-
HeHTbl «gywa» u «heart (cepaue)». ®paseono-
rM3Mbl OTNINYAIOTCS MO CTPYKTYpe: cyw. + ana-
eon + OQornonHeHUe B PYCCKOM BapwaHTe
n npednoe + rnpus. + Cyw. B aHrMUACKOM.

YacTnuHble dopaseonornyeckme aHanoru
UMEIT 3HauYuTerbHbIE PACXOXOEHUS Ha BCEX
YPOBHAX W XapaKkTepusylTcs TeM, 4YTO Nullb
HEMHOro COBMagaloT Ha CEMaHTUYECKOM YpOB-
He. Takum obpasom, yYacTuUdHble aHanoru co-
CTaBnsT NMPOMEXYTOYHOE 3BEHO Mexay nos-
HbIMK aHanoramu n 6e3akBMBanNeHTHbIMKU hpa-
3eonormamamu. K yacTnyHbeIM aHanoram MOXHO
OTHeCTM criegytoline hpaseonormamel:

e Black sheep — 6enas 8opoHa, Tak roBopaTt
0 4enoBeke, KOTOPbIN BblAENsAeTCs cpeaun Opy-
MX W He MOXOX Ha OKpyxawLwwmx [EBreHbeBa
1999]. OpHako aHrmuncknn dpaseonornsm
UMeeT Takke 3HayeHMe «4enoBek, KOTOPbIv
caenan YTo-TO MIoxoe, YTO NPYBENO K Mo3opy
ero cembu» [Cambridge Dictionary]. OaHHas
napa ¢paseonornaMoB OTHOCUTCS K MEXCTU-
neBbiM eauHuuam. Pycckuin  dpaseonornsm
MOXET BblpaxaTb kak HeofobpeHue, Tak 1 Hel-
TpanbHYH OUEHKY. AHMMMACKUA bpaseonornam
COLEPXKUT MPEeHeOPEeXUTENbHYI0 KOHHOTaUMIO.
®pazeonornaMbl UMeKT pasHblii 0Opas: «BOpoO-
Ha» N «sheep (oBuLa)», a Takke pasnuyaroTcs
B KOMMOHeHTax «benasa» u «black (4epHas)».
BopoHa, nuweHHas okpaca, cuMtaeTcs OYeHb
peakon, NMo3TOMy B PyccKoM dpaseosiornsme
copepxutcs obpas BopoHbl. YTo kacaeTcs aHr-
NWIACKOrO BapuaHTa, NPOUCX0oX4eHne CroBOCO-
YeTaHWsi CBSA3aHO C pPeaKkMM MpUCYTCTBUEM
B cTage 6enbix oBeL OBLbl C YEPHOW LUEPCTHIO.
BmecTo TOro 4tobbl cTaTh NPUATHBLIM ClOpPNpU-
30M, YepHble OBLbl CTann pasovyapoBaHUEM,
MOCKOJbKY MX LLIEPCTb HeNb3s ObINo NoKpacuTb,
N NX y4acTb Obina He3aBUOHON.

e To be fed up — 6bIMb cbimbIM 10 20pJI0,
HecyT cMbicn «ObiTb pasapaKeHHbIM, UCMbITbI-
BaTb OTBpaweHne OT 4ero-n.» [Cambridge
Dictionary]. ®pa3eonornambl HOMUHUPYIOT 3MO-
LMo «HedoBOrbLCTBO». Pycckuin dopaseonornsm
OTHOCUTCS K pa3roBOPHOMY CTUIO. AHrmnickoe
«fed up» aBnseTca He pa3eonornMamMom, a npu-
naraTtenbHbIM, Takke OTHOCUTCS K Pa3roBOPHbIM
euHMLaM peyn.

e Windbag — 6eccmpyHHas 6ananatika, Tak
roBopsit 06 oyeHb GontnveBom 4venoBeke [EB-
reHbeBa 1999]. Pycckoe cnoBocoyeTaHve sB-
nsietca opaseonornaMomM, B TO BPEMS KaK aHr-
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nuickoe cnoso «windbag» — 9TO CcyllecTBu-
TenbHOe, OTHOCsLEeecs K pa3roBOPHOMY CTu-
no. [JaHHas napa vMmeeT NpeHebpexXnTeNnbHYO
KOHHOTauuio. PasnnuyeH KOMNOHEHTHbIN COCTaB,
aHIMUInCKkoe CrMoBO COCTOMT W3 KOMMOHEHTOB
«wind (BeTep)» u «bag (cymka)».

K ©e33kBMBaneHTHbIM paseonoruamam
OTHOCATCS Te eAMHWLbI, ANS KOTOPbIX HET 3K-
BMBarneHTa WNu aHanora B COMOCTaBsieMOM
a3blke. Yacto B Takmx ¢paseonornamax otpa-
XXEHbl HaLMOHAaNbHO-KYIbTYPHbIE OCOBEHHOCTH.
K  6es3skBMBaneHTHbIM  Ppas3eosiorm4eckum
eJVHVLaM OTHOCSTCS criegytoLume:

e A plain Jane (0ocn. [llpocmas [kelH),
dpaseonornsm, O3HavalwolWnn «Hekpacueas,
HepsWwmnMBas, HUY4EM He npuMedaTenbHas
XeHLWMHa unn aesywkay. OTHOCUTCS K pasro-
BOPHOMY CTUMIO U HeceT HeodobpuTenbHyto
OLIEHKY.

e To be mad as a hornet (Gocn. Bbimb be-
3YMHbIM, KaK WepweHp), O3Ha4vaeT «ObITb
OYeHb 3nbiM, pasbspeHHbIM». Ppaszeonornam
OTHOCUTCS K MEXCTUMNEBBLIM eAuHNLEaM U HOMU-
HMpYEeT 3MOLMIO KTHEBY.

e To be merry as a cricket (Gocn. bbimb ge-
cernbiM, KakK C8epyoK), o3HavaeT «OblTb O4YeHb
BeCEMNbIMy. Ppa3eonornam OTHOCUTCSH K KHUXK-
HOWN NeKCUKe, HOMUHUPYET 3MOLIMIO «PadoCTby.

e To be over the moon (docn. Bbimb 8biwe
JlyHb1), 03Ha4aeT «bObiTb OYEHb CYACTMMBLIMY.
®paseonornsm HOMUHMPYET 3MOUMIO  «pa-
OOCTb» Y OTHOCUTCS K pa3roBOPHOMY CTUITHO.

e To be under the weather (docn. beimb nod
rnozododli), paseonornsm, O3HavarLWmnn «nmno-
X0 cebs 4yyBCcTBOBATb (PM3NYECKN MMM 3MOLIMO-
HanbHO». OTHOCMTCA K Pa3roBOPHOMY CTWMO
N HOMWHUPYET 3MOLIMI0 «HEYAOBOMLCTBUEY.

e To blow a fuse (docn. Bsopsamb npedo-
XpaHumerib), 03Ha4YaeT «BHe3anHO Pas3o3fUTb-
cay. Ppa3eonornam oTHOCUTCS K pa3roBOPHOMY
CTUMIO, HOMUHMPYET 3MOLMIO KTHEBY.

e To drive someone up the wall (docn. 3a-
eHamb K020-/1. Ha CmeHy), 03Ha4yaeT «Bbl3BaTb
Yy KOTO-TO CWUSMbHOE pasdpaXXeHWe UM 310CTb.
®pazeonornaMm OTHOCUTCA K MEXCTUNEBLIM
eVHMLaM 1 BblpaXaeT 3MOLMIO0 «3ITOCTbY.

e To get hot under the collar (docn. CmaHo-
eumcsi  Xapko o0 B0POMHUKOM) 3HA4UT
«OYeHb paso3nNuUTbCsA». Ppas3eonornam OTHO-
CUTCH K pa3roBOPHOMY CTUIO, HOMWHUPYET
3MOLMIO «THEBY.

e To have a fit (docn. Umemsb npunadok),
(paseonornsm, o3HavawLwmin «OblTb OYEHb
3nbiM». OTHOCUTCS K PasroBOPHOMY CTUIIO U
HOMWHMPYET 3MOLINIO KTHEBY.

e To walk on air (docs1. XoOumb o 803dyxy),
0O3Ha4vaeT «ObITb B NPUNOOHSATOM HAaCTPOEHUNY.
[aHHbIn dpa3eonornsm HOMUHUPYET SMOLIMIO
«pafjocTb» U OTHOCUTCS K MEXCTUNEBbIM eau-
HULaM.
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e To feel blue, dppaseonornsm, os3Havarowmn
«BbITb FPYCTHBIM WM MoOAaBMeHHbIMY. Bbipa-
KaeT 3MOLMIO «TPYCTb» U OTHOCUTCS K MEXCTU-
neBbIM e4MHULAM.

e Like a dog with a two tails (Gocn. Kak coba-
Ka ¢ d8ymsi xgocmamu) o3Ha4aeT «ObITb OYEHb
pagocTHbeiMy».  ®Ppazeonornam  HOMUHUPYET
3MOLMIO «pPafoCTb» U OTHOCUTCS K MeXCcTure-
BbIM eQuHULIaM.

e baboyku 8 xueome, O3HayaeT, 4YTO Yeno-
BEK HaxOOUTCA B COCTOSIHUM BROOMEHHOCTW.
®paz3eonorMam OTHOCUTCA K MEXCTUNEBLIM
eQuHMLaM M HOMWHMPYET 3MOLMIO «BMOONeH-
HOCTb». B aHIMMNCKOM A3blKe eCTb OEHTUYHbIN
paseonornam no obpasy, CTPyKType 1 KoMno-
HeHTam butterflies in the stomach, koTopbin 03-
HayaeT «4yBCTBOBaATb cebs OYEeHb HEpPBHbIM U
BCTPEBOXEHHbIMY». AHIMUACKUIA pa3eonornsm
HOMWHMPYET 3MOLINIO «BOSTHEHUEY.

® BbinpbieHymb U3 cobCmMBEeHHbIX WMaHos,
Tak roBopsAT O TOM, KTO HAXOAWUTCSI B COCTOSIHUM
BOCTOpra u pagoctu. ®paseonornam OTHOCUTCSA
K pa3aroBOPHOMY CTUJII0O U HOMWHMPYET 3MOLMIO
«pagocTb». Takke y gaHHOro dpaseonornama
€CTb BTOpPOE 3Ha4yeHue, Bbipaxatollee Heonob-
peHMe: «O4YeHb CTapaTbCs, aKTUBHO [OEWCTBO-
BaTb, BbICMY>KMBASACh Nepes Kem-m.».

e [lywa Ha Hebe, CO 3HAYEHUEM «MUCMbITbI-
BaTb YyBCTBO pPafoCTU», OTHOCMTCS K pasro-
BOPHOMY CTUIIIO U HOMWHMPYET 3MOLMI0 «pa-
OOCTbY.

e 30510mble pyKu, O3Ha4YaeT «4eroBeK, A0C-
TUMLUMIA BepLUMHbI MacTepcTBa B onpeferneH-
HOWM npodoeccun, Ny4vwnin B cBoel obnactuy.
®paz3eonormaMm OTHOCUTCA K MEXCTUNEBLIM
efu1HMLaM, BblpaxaeT 04006pUTENBHYIO OLIEHKY.

e Memamb 2pom U MOMHUU, O3HAYaeT «ro-
BOPWUTb FHEBHO, pasgpaxeHHo». OTHocuTCS K
pPa3roBOPHOMY CTUMO U BblpaXaeT 3MOLUIo
«THEBY.

e He u3 pobkozo Odecsamka, TaK TrOBOPAT
0 XpabpoM 1 CMEeNoM YernoBeKe, KOTOPbINA HUYe-
ro He Goutca. dpas3eonornam OTHOCUTCS K pas-

FOBOPHOMY CTWSO U BblpaXaeT op[obpeHue.
Ha aHrnmMincknin a3blk MOXeT NepeBoaMTbCS Kak
brave, not easily scared, not the timid type.

e [Ipblecamb OO0 omorka, 3Ha4YUT «O4YeHb
CUNbHO papoBaTbCs». Ppas3eonornam OTHOCUT-
CSl K pa3roBOPHOMY CTUIIIO U HOMUHUPYET 3MO-
LMI0 «PafoCTby.

® Padoeambcsi Kak Oumsi, O3Ha4aeT «pafo-
BaTbCs MCKpPeHHe». OTHOCUTCS K MEXCTUIEBbLIM
€QVHULAM 1 HOMUHUPYET SMOLIMIO «PafdoCTby.

KonuuyecTBeHHble JaHHble MO TUNaM MeXb-
S13bIKOBbIX COOTBETCTBUI NMpeacTaBrieHbl B Tab-
nvue (cm. Tabnimuy 1).

Ha ocHoBe npegctaBneHHon Tabnumubl
MOXHO caenaTtb BbIBOA, YTO 66nblias 4acTb
npoaHanmM3npoBaHHbLIX 3MOTMBHbIX (Ppaseornio-
rm3mMoB, a MMEHHO 22 napbl, YTO cocTaBnseT
38,9 % ot obuero obvema eauHuL, oTobpaH-
HbIX ONSA aHanm3a, OTHOCUTCS K MOSHbIM hpa-
3e0norM4eckMm aHanoram. BonbLIMHCTBO npo-
aHanM3npoBaHHbIX eOWHUL aHTNIMNCKOro SA3bl-
Ka He coBnagarT no obpasy, KOMMNOHEHTHOMY
COCTaBy W rpamMaTU4ecKom CTPYKType C pyc-
ckumn bpaseonornamamn. PasHuuy B CTpyk-
TYype MOXHO OOBACHUTb pasHbIM CMocobom
(POpMMPOBAHMUS CNOB B @HITIMIACKOM U PYCCKOM
A3blKax.

Hemano dpaseonornamos npuvHaanexut
K HEMONHbIM  (PpPa3eosiorM4eckMM  3KBUBAmNeH-
Tam, 4to cocTtaBnset 14 nap, wim 24,8 % ot
obuwero obbvema. [laHHbIn aKT MOXHO 0ObBsIC-
HUTb TeMm, 4YTo hpaseonornambl ObiM 3aNMCT-
BOBaHbl M3 OPYrMX SI3bIKOB MM U3 U3BECTHbIX
Npon3BeaeHN, N NO3TOMY pPas3nMyatoTCs TONb-
KO KOMMOHEHTOM CMEXHOW CEMaHTUKN.

Takke MOXXHO 3aMeTUTb, YTO B @HITIMIACKOM
A3blke Oonblue Ge3akBMBanNeHTHbIX dpaseono-
rMM3mMoB, aHanora KOTOpbIM HET B PYCCKOM $13bl-
Ke, TaK Kak Takme hpas3eorniorn3mbl He 3aUMCT-
BOBaHbI, @ CO3AaHbl HAPOAOM.

BbiweonncaHHble dpaseonornamel, Bblpa-
Xarwlime 4YyBcTBa MNM 3MOUMK, NOAENeEHbl Ha
cnegyoLiune rpynnbi:

Taonwuua 1

[laHHble aHanM3a aMOTMBHbIX d)pa3GOJ'IOFVI3MOB aHIMUNCKOro 1 PYCCKOro A3blkOB Mo TMnam

MEXbs3bIKOBbIX COOTBETCTBUN.

Tnn MEXbA3LIKOBOrO COOTBETCTBHUS

Kon-Bo amMOTMBHbIX cppaaeonormamoe

Kon-Bo 3aMOTMBHbIX d)pafieOﬂOFVIC:‘MOB

QHITIIACKOTO A3blKa PYCCKOro si3blka
lMonHble dpaseonornyeckue sKksmBa- 7 7
NEHTbI
HenornHble paseonornyeckne skau- 14 14
BamneHThI
lNonHble dpaseonornyeckue aHamnorm 22 22
YacTtuyHble hpaseonornyeckue aHano- 3 3
Iz
besakB1BaneHTHble (paseonormsmel 13 8
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1) BblpaeHune BocTopra, pagocTu, Nobseum
(to be in seventh heaven — 6bimb Ha ceObmom
Hebe; to jump for joy — npbleamb om padocmu;
to die laughing — ymepemb co cmexy; heart
swells with happiness — cepdue padyemcs; to
be head over heels in love — enrbumscs no
ywu; to be on cloud nine — 6bimb Ha cedbMoM
Hebe, to grin like a Cheshire cat — ynbibambcs
80 secb pom; to laugh like little Audrey — cme-
ambcs om Oywu; to smile from ear to ear —
ynbibamscs 0o ywed; to be merry as a cricket —
docn. «bbimb ecerbiM, Kak ceep4ok»; to be over
the moon — docn. «bbimb ebiwe JlyHbi», to walk
on air — docs. «Xodumb o e030yxy»; like a dog
with a two tails — docn. «Kak cobaka c dgymsi
xeocmamuy; 6aboyku 8 xueome; 6bIMpPbi2HyMb
u3 cobcmeeHHbIX wmaHos; Oywa Ha Hebe; rpbl-
2amb 0o nomorika; padosambCsi Kak Oumsl);

2) BblpaXeHue rpycTu, neyanu, oTyasiHus
(to be sick at heart — cepdue 6onum; to lose
heart — nadamsb Oyxom; with a heavy heart —
Kowku ckpebym Ha dywe; to feel blue);

3) BblpaxeHue o0J00OpeHusi, BOCXMLLEHMS
(smb. wouldn't hurt a fly — myxu He obudum;
first-rate — nepeniti copm; healthy as a horse —
300pos Kak bbik; to be worth its weight in gold —
Ha eec 3o51oma; a jack of all trades — macmep
Ha 8ce pyKu; 30/0mble PyKu; He u3 pobkozo
decsimka);

4) BblpaxeHne HeonobpeHusi, HaCMELLKN,
npeHebpexennsi, npespeHna (mama’s boy —
MaMeHbKUH CbIHOK; cabbage head — zosnosa
cadoeas; like a dog in the manger — kak coba-
ka Ha ceHe; neither fish nor fowl — Hu pbiba HU
msico; wolf in sheep's clothing — sosik 8 ogeub-
el wkype; as thick as two short planks — my-
roli kak eaneHok; beyond the pale — Hu 8 Ka-
Kue sopoma He nesem; laughing stock — wym
2opoxosbil; to have one's head in the clouds —
nemamsb 8 obnakax; black sheep — 6enas eo-
poHa, windbag — 6eccmpyHHasi 6ananalika;
a plain Jane — docn. «lpocmas [xelH»);

5) BblpaxeHVWe yOUBMEHUS, HEOOYMEHMS,
nsymnenus (not to believe one’s eyes — He
sepumsb ceouM enasam; to be left speechless —
nomepsimeb dap peyu);

6) BblpaXXeHUe pasgpakeHusi, HeLOBOMLCT-
Ba (like a red rag to a bull — kak kpacHas mpsnka
0151 bbika; to get on someone's nerves — delicm-
808amb KoMy-riubo Ha Hepebl; thorn in someone's
side — kak 6enbmo Ha enasy; to be fed up —
6bimb cbimbIM 10 2oprio; to be under the weath-
er — docs. «bbimb nod no2odoli»);

7) BblpaXXeHUe BO3MYLLEHWS, HETO4OBaHWS,
rHeBa (as black as thunder — 6bimb MpayHee
myuyu; the last straw — nocnedHsisi kanns; to lose
one's temper — ebitimu u3 cebs; to be mad as a
hornet — Qdocn. «bbimb 6e3yMHbIM, Kak wep-
weHb»; to blow a fuse — docn. «B3opsame ripe-
OoxpaHumersby; to drive someone up the wall —
docn. «3azHamb Ko20-/1. Ha cmeHy»; to get hot
under the collar — docn. «CmaHosumcsi xapKo
rnod eopom+ukomy; to have a fit — docn. «Mmems
npunadok»; Memams 2pOM U MOJIHUU);

8) BblpaxeHue cTpaxa, ucnyra (someone's
heart sinks into their boots — dywa yxodum
8 namku; to be in a cold sweat — obnusamscs
xos100HbIM nomowm; to shake like a leaf — dpo-
XXamb Kak ocuHosbil nucm; to be left speech-
less — nomepsimb Oap peyu; to make some-
one's hair stand on end — egonockl ecmanu
Obibom);

9) BblpaXeHne TpeBoOrun, BosriHeHust (to sit
on pins and needles — cudemb Kak Ha u2orl-
kax; butterflies in the stomach);

10) BblpaxeHue cTbiga, HeypobcTBa, Cmy-
weHus (to wish the ground would swallow (one)
up — xomemsb Npo8aiumbCsi CK803b 3eMJTi0; to
die of shame — ceopamb om cmebida; to blush
to the roots of hair — kpacHemb 8o KopHel 8o-
J10c; as red as a beet — KpacHbIl Kak pak).

KonunyecTBeHHble AaHHble Ha OCHOBE Bbl-
OEneHHbIX Bbllle rpynn npeacTtaBneHbl B Tab-
nvue (cm. Tabnuuy 2).

Ta6nuua 2

[laHHble aHanM3a aHMUNCKNX K PYCCKMX 3MOTUBHbIX (bpa360ﬂOFVI3MOB no rpynnam amouui

. Kon-Bo aMOTUBHbIX hpa3eonorn3mos Kon-Bo amMOTMBHbIX (ppa3eonornamoB
Ipynna BbipaxaeMblX SMOLMIA y
AHIMUACKOTO A3bIKa PYCCKOro 3blka

BOCTOPT, pafocTb, Nto60Bb 13 14
rpycTb, Neyanb, 0T4YasgH1e 4 3
ofobpeHme, BOCXULLEHNE 5 7
HeopoOpeHwe, HacMmelLLKa, npeHebpe- 19 1"
XEHWe, Npe3peHmne

YAOVMBIIEHWE, HEJOYMEHME, U3YMNEHNe 2 2
pasapaxeHie, Hed0BONLCTBO 5 4
BO3MYLLEHWE, HerofoBaHue, rHeB 8 4
cTpax, ucnyr 5 5
TPEBOra, BONHEHWE 2 1
CTbl, Hey#obCTBO, CMyLLEHNE 4 4
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B npencrtaBneHHon Bbile Tabnvue MOXHO
yBMaeTb, YTO Ppas3eosiorn3mMbl PyCCKOro si3blka
rpynnbl 3MOLMIN «BOCTOPr, pagocTb, N0OOBbY»
coctaBunm 14 eamHuu, T.e. 12,4 % ot Bcero
obbema wuccnegyemoro matepuana. AHrMn-
CKMe 9MOTMBHble (OPa3eonornm3mbl 3TON Xe
rpynnel coctaBunu 13 eauHud, wnnn 11,5 %.
3710 MOXeT 6bITb CBA3AHO C TEM, YTO 3IMOTUB-
Hble (opas3eonorn3mMbl, BbipaxaloLune MONOXu-
TenbHble aMouuW, HagerneHbel ob6pasoM, KOTO-
pbii 6onee TOYHO ONMCbIBAET COCTOSIHNE Yero-
Beka, a Takke B BbICLUEN CTerneHu BbipaxaeT
YyBCTBO pagocTi. COOTHOLLEHME AaHHbIX rpynmn
oTnuyaeTtcs Ha 1 eanHuULy, YTO CBA3aAHO C dak-
TOM Hanuuus y 6onblIMHCTBA hpa3eonorn3mon
OAHHOW rpynnbl aHanora unu aKBMBaneHTa.

Cnegyowasa no KonuyecTsy rpynna —
«HeogobpeHne, Hacmellka, npeHebpexeHue,
npespeHne», B KOTOPy Bownn 12 3MOTMBHbIX
(hpa3eonorMamMoB aHrUNCKoro si3eika n 11 amo-
TUBHBIX (PPa3eorniorM3mMoB PYCCKOTO si3blKa, YTO
coctaensieT cootBeTcTBeHHO 10,6 % n 9,7 %.
Habniopgaetcs Takke Hebomnblasi pasHuua
B KONIMYECTBE aHITMIUNCKUX W PYCCKUX eOuHWuL,
AaHHOW rpynnbl, TaK Kak MOYTWM BCE UMEIOT 3K-
BMBaneHT nubo aHanor.

HavmeHblwiass no Konu4yecTtsy nNpUMEpPOB
rpynna amMoumn — «TpeBora, BofiHeHue». B aty
rpynny sownu 1,8 % anrnuickmx n 0,9 % pyc-
CKMX MpOaHanM3npoBaHHbIX (Ppa3eosiorM3Mos.
BeposATHO, 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO AaHHble
3MOLMM OObIYHO He BbIPaXakT C MOMOLLbLIO
¢pas3eonorMaMoB UnNu UOANOM, Tak Kak 4acTo
B @aHIMUCKOM A3blKe yNoTpebnstoTcsa cnenyto-
wme dpasbl: | am worried (5 gonHytock), | am
nervous (5 HepeHuyaro), | am stressed (5 e
cmpecce).

MoXXHO 3aMeTuTb, YTO COOTHOLUEHWE aHr-
NNACKMX N pyCcCKnX dopas3eonornsmoB B rpyrnnax
nnbo paBHO, NMBO OTnM4YaeTcAa Ha OOHYy-ABe
e[MHMLbI, KpoMe Fpynnbl «BO3MYLLEHME, Hero-
AOBaHWe, THEB», FAe KOMMYECTBO aHrMMNCKNX
(paseonornsmo 6Gonbwe B ABa pasa. ITO
CBSI32aHO C TEM, YTO B @HITIMNCKOM SA3bIKE CyLLe-
CTBYIOT Takue bpaseorniormambl Afis OnMcaHus
AaHHOro Buaa 9MOLMIA, SKBMBArieHTa uUnn aHa-
fiora KOTOpbIM HET B PYCCKOM Si3bIKE.

BbIBOAObI

OMOTUBHbIE (hPa3eonornamMbl HOMUHUPYOT
3MOLMM N ABNSOTCA SPKAM, 3SKCMPECCUBHbLIM
A13bIKOBbIM CPEACTBOM.

OMOTMBHOCTb, SIBASISICb LlEeHTparbHbIM Mo-
HATMEM 3MOTUONOrMKM, onpeaenseTcs NMHrBUC-
Tamu no-pasHomy. B paHHOM uccrnegoBaHuu
3MOTMBHOCTb paccMaTpuBaeTcsl Kak si3blkoBast
KaTeropusi, koTopasi nogpasymeBaeT 3MOLMO-
HanbHble SIBNEHUs1, CBSI3aHHblE C BblpaXXeHnem
3MOUMOHArbHO-OLEHOYHOTO OTHOLUEHUS U Ha-
npaBneHHble Ha co3gaHue y chnywartens amo-
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LMOHANbHOro OTKNMKa. WHbIMKM cnoBamu, amo-
TMBHOCTb — 3TO SA3bIKOBasi KaTeropus, nogpa-
3ymMeBaloLWas Hanuuve cpeacTB penpeseHTa-
UMM 3MOLIMA B TOM UM UHOM $i3blke. OMOTUB-
HOCTb MpPOSAIBNSAETCH B eAuHuLax s3blka, KOTO-
pble Ha3bIBAlTCS IMOTUBAMM.

OTMeuYeHO, 4YTO I3MOUMOHamnbHast U 3KC-
npeccuBHasi nekcuka onpegeneHHbIM obpasom
COOTHOCATCA ApYyr C ApYyroMm: peyb dABndercA
9KCMPECCUBHON TOrga, Korga oHa aMouMoHarnb-
HO okpalleHa. MeTadopn4YHOCTbL MOMOTaeT Bbl-
pa3snTb 3KCMPECCUBHOCTb, MO3ITOMY MOXHO CKa-
3aTb, 4YTO hpaseonormyeckme eanHULbl Bcerga
9KCMPECCUBHbI, TaK Kak MX 3HA4YeHWe OCHOBbI-
BaeTCs 4alle Bcero Ha mMetadopuyeckom mne-
peHoce.

ConoctaBuTenbHbI aHanu3, NpoBOAMMBIN
C Y4eTOM MaKpOKOMMOHEHTOB CEMaHTU4ECKON
CTPYKTYpbl (ppa3eonormamoB u 0COBEHHO C
Y4E€TOM BHYTPEHHEN POPMbl COOTHOCUTESBHbIX
Mo 3HayeHMio ¢Pa3eosniorm3aMoB PYCCKOTO U
AHITIMACKOTO SA3bIKOB, BbI3Ban K >XKM3HW U HOBblE
3ajayM uccrnegoBaHus: HeobXooumo peLunTb
NpoGremMbl He TOMNbKO CTPYKTYPHO-CUCTEMHOTO,
HO W HaUMOHaNbHO-KYNbTYPHOrO nnaHa dpa-
3€0J10rM4YEeCKUX €4MHULL PYCCKOrO M aHrIIMACKO-
ro s3blkOB, onpeaennTbe 0COH6EHHOCTU MUPOBU-
OEHNST 1 MUPOMOHMMAaHWSA HOCUTENEN PYCCKOro
N aHrmMncKoro s3blkoB Ha Martepuane dpaseo-
norM3MoB, paccMoTpeTb NpobremMy Mexba3bl-
KOBbIX (ppa3eonornyeckmx 9SKBMBANEHTOB He
TONbKO B CTPYKTYPHO-CUCTEMHOM (CemMaHTu4e-
CKOM), HO M NINHIBOKYIbTYPONOrM4YECKOM acrek-
Te COMOCTaBMEHUSA Y KOMMYHUKaLWUN.
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